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MHTepHaunoHanusaums vS. HaLMOHaNu3auma: TeHAeHUUA K HauMoHanmsauum
B 3noxy rno6anusauuu (Ha maTepuarne 4YewCcKoro u pyccKoro AA3blKoB)
A.A.MapTtuHkoBa, E.J1.KygpsiBueBa
YHuBepcuteT umeHn Macapuka (Mexus, bpHo)

Enabyxcknn nHctutyT KasaHckoro (MpmBosmmKkckoro) doeaeparnbHOro yHmBepcuTteTa

UHMepHayuoHanu3ayus, HayuoHanusayus, arnobanusayus,
obuwecnassHcKul UHMepHauuoHaslbHbIlU ¢hoHO, MexOyHapoOHOe U HauUOHaIbHOe

TeHOEHUMS K MHTepHALMOHaNW3aumMm' — ofHa M3 YHMBEpCanbHbIX S3bIKOBbLIX TEH-
AEHUMA — B YCINOBUAX YCUNMBAIOLWENCS MHTErpaumm, amepornobanunsauum MmMpoBoro npo-
CTpaHCTBa U ANHAMUYHOCTU MeXOYHapOAHbIX KOHTAKTOB OTNNYaeTCs BbICOKOM UHTEHCUB-
HOCTbIO. Dnoxa KOMMYHUKaTUBHOro casura (communicative shift), Begywasa Kk passutuio
HaUWOHaNbHO-aHIMMNCKOro GunuHrenama, obycnosuna CMeHY WCTOYHWMKa WHTEepHauuo-
HanNbHOW NEKCUKN: (POPMMPOBaHNE MeXAYHapOAHOro (0bLecnaBsHCKOro) IEKCUYECKOro 1
cnoBoobpasoBaTeNbHOro MHTEPHAaLMOHAaNbHOroO (PoHAa, KOTOPbIN COAEPXKUT reHEeTUYECKU
pasHble NAacTbl MHTEPHALMOHANbHOW NIEKCUKN, NPOAOIDKAETCs CEerogHsa 3a cy4eT MHHOBA-
LUMOHHbIX 3aMMCTBOBaHUN U3 aMePUKAHCKOro BapumaHTa aHrfMNCKOro A3blka U akTUBU3U-
PYHOLLMXCS NOA €ro BIIMSAHMEM FPEKO-NaTUHCKMX anemeHToB. OgHaKO MHTepHaUMoHanns3a-
UMSA B acnekte COBPEMEHHOW aMepukaHu3auun 3acnyxusaet 6onee rnybokoro m MHoro-
CTOPOHHEro NoaxoAa, HeXenu NpocTo MHTepnpeTaunsa JaHHOMO ABMEHNS Kak ‘3acuribs aH-
rMUUM3MOB’ — MPOLECChbl MHTEpPHaUMOHanM3aumMm npaBuiibHeEe paccMaTtpuBaTb C y4eTOM
aHTUHOMUK ‘MEXAyHapOAHOE' M ‘HauMoHanbHOE’; B NPOTUBOBEC WMHTEPHaNM3auMOHHON
TEHOAEHUMM B pasHbiX A3blkax HabMogaeTcs akTMBaumMsl HauMOHalbHbIX 3N1IEMEHTOB, T.€.
TeHAEHLUMS K HaLMoHanu3aumn (aBTOXTOHU3aums, no V.MpaBuHaLoBon — ‘ypaBHUTENbHAN
TeHaeHuus').

Mpn aHanua3e KoHUenuuu AMHIBUCTUYECKOM HauMoHanu3aumm [aBpaHeka B paboTe
‘Teorie spisovného jazyka’ MOXXHO OTMETUTbL,4YTO aBTOpP, BO-NEPBbLIX, pasnnyaeT LLUMPOKUI
acnekT MHTepHauMoHanu3aumm (MMerTCcsl B BUAY KYNbTYPHbIE U A3bIKOBbIE€ KOHTAKTbI) U
Y3KMN  (CTPYKTYPHO-SI3bIKOBOM), a BO-BTOPbLIX, paccMmaTpmBaeT ‘MexayHapoAHOCTb'
(‘mezinarodnost’, T.e. MHTEpHaUMOHanNM3aumo) n ‘HapogHocTb’ (‘narodnost’, HaumoHanu-
3aLMI0) Kak MpOTMBOMOCTABMEHHbIE, HO BMECTe C TeM M B3aMMHO OOYCIOBMEHHblEe
TeHOAEHUMM; HaunoHanuaauusa (aBTOXTOHM3aUMS) U UHTEPHALMOHaNM3auusa He ABNSTCA
TeHOAEHUMAMU NULb CTPYKTYPHOIO XapakTepa — OHWM COUMarnbHO U KyNbTYpHO AeTePMUHK-
poBaHbl. B cBeTe 3KCMaHCUM aHrfIMMACKOro sA3blka MNog MNPOLEeCCOM HauuoHanmMsauuu
NMOHMMAIOT NPEXAe BCEro akTMBU3aLUUIO UCKOHHbIX 3NIEMEHTOB A3blka N UX UCNOSIb30BaHMe
Hapsagy ¢ afieMeHTaMn 3auMCTBOBaHHbIMW (-MaH,-¢bus/-nob; -man, -fil — -mil,-milec n gp.).

TeHOoeHUMA K HauMoHanM3auMM Ha COBPEMEHHOM aTarne npoTekaeT B HEeCKOSbKUX
HanpaBneHusIX:

— HauyuoHanusauyusi 8 obnacmu epaghuko-gpoHemudyeckol adanmauyuu. B obnactu
dhoHemaTu4ecKkon aganTauumn 3aMMCTBOBaHUN (QHIMULUM3MOB) CyLLIECTBYET BapUaHTHOCTb,
NCTOYHMKOM KOTOPOW SIBMISIIOTCA ABE BO3MOXHOCTU NMPOU3HECEHUSA 3aMMCTBOBAHHOMO CIl0-
Ba: 1) B COOTBETCTBMM C €ro NPOU3HECEHMEM B A3bIKE-UCTOYHUKE; 2) HA OCHOBE 3aKOHOB
pogoHOro s3bika. Hambonee 3aMeTHO MpPOSIBNEHWE 3TOW TEHOEHUMW MPU BOKANMYECKOM
apantauun. Tak, M.MpaBnHaLoBa NpvBOAUT CreayloLime 3NeMeHTbl C ABOSIKO BO3MOX-
HOCTbIO Npou3dHeceHus: re, tele, mikro. B 3aMmcTBOBaHHLIX CrloBax C KOMMOHEHTOM tele
(telebanking) Bo3mMOXeH Hapsagy C aHINIMNCKON OrnacoBKon [tele] BO3MOXeEH yellckuin Ba-
puaHT [teli] [Mravinacova 2003:20]. NpumeyaTensHo, 4To NogobHas hoHemaTnyeckas Ba-
PUAHTHOCTb  CyLLeCTBYeT TOMbKO Yy HedaBHO  3aMMCTBOBAHHbIX — aHMMULM3MOB

lanCTaJ'IbeIVI WHTEPEC K AaHHON TEHAEHLUW NPOSIBNAIOT NPEX/e BCero yyeHble-cnasucTbl: H.ABuHa,
LI.ABpamoBa, B.AkyneHko, I/I.Eoejp,exoaa, K.BawakoBa, WN.Na3ga, N.Unpavek, E.Kapnunosckasa, E.Kopsakos-
uesa, J1.KpbicuH, A JlykawaHel, V. MpasuHauoBa, [.HelwmmeHko n ap.
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(telecommuniting, teleworker), Toraa kak B cnoBax, YXe aganTUPOBaHHbIX B SA3blKe
(teleshop), B cnoBax, o6pa3oBaHHbIX Ha NOYBE POAHOro A3blka (telekracie), nnn B okkasu-
OHasnbHbIX 0bOpa3oBaHMsX KOMMOHEHT tele co4veTaeTcs C WCKOHHbIMKM  MoOpdemMamu
(teleprace, telezaZitek). AHanornyHbIin Npumep ¢ npedukcomagomMm mikro — microbrowser
[majkro-] n mikrobrowser [mikro], HO mikrotfida, mikroplatba [mikro]. ®oHemaTn4yeckne Ba-
pUaHTbl MOTYT pasnuyaTbCa CTUIIMCTMYECKN: Tak, B CMOBEe messenger npu npu Hanmyuu
ABYX BapuaHTOB NpousHolweHus [mesindzr] (aHrn.) u [mesendzr] (4ew.) nocnegHum cHab-
XeH nomeTtoun hovor. (pasr.).

B pycckom 4a3bike unnioctpaumen TeHAEHUMM K HauMoHanu3auumn MoXxeT NoCnyXuTb
HanMyne/oTCyTCTBME BCTABHOIO MMacHOro B TaKWUX CrioBax Kak rnabnuk penedweH/ nabnuk
pernelwH, npomMoyweH/ rnpoMOYWH, pecerweH/ pecenwH v T.4. — B POCCUACKON npecce
MOXHO BCTPeTUTb 0ba BapuaHTa HanucaHus. Mo MHeHuto E.B.MapuHoBown, HanucaHue
CMNOB CO BCTaBHbIM MacHbIM aBnsieTcs bonee TUMMYHBIM 115 PYCCKOro si3blka (Cp. 8UW-EH,
cKkyw-eH) [MapuHoBa 2008:87].

— HayuoHanusauyusi 8 obrnacmu riekcu4yeckux HaumeHogaHud. o HaunoHanusaum-
en B obnactu nekcuyecknx HaMmMeHoBaHUN NoApasymMeBaeTCs akTUBaUMA SKBUBASIEHTOB
WMCKOHHOrO Xapaktepa No OTHOLLUEHMIO K aHIMIMNCKMM 3aMMCTBOBaHMAM (UM 3aMMCTBOBaA-
HUAM U3 OPYrMX A3blKOB). OKBMBAIEHTbl MCKOHHOIO Xapakrepa NosBNAlTCA Kak B cdepe
odunumanbHbIX, Tak U HeouumManbHbIX KOMMYHMKaALUIW;, C TOYKM 3peHus cnoBoobpasoBa-
HMA OHW 3a4yacTylo ABNAwTCA Kanbkamu: direct banking — pfimé bankovnictvi,
beachvolejball — plaZzova odbijena; nnsxHeil eonetibon, coffee to go — kava s sebou; Ko-
e ¢ cobou, koghe Ha ebiHoc, home page — domaci stranka; domawHss cmpaHuya n gp.
Hepeako HoBooOpa3oBaHMsl Ha HaLMOHAaNbHOW OCHOBE OTNNYAlOTCS B ynoTpebneHmm akc-
NpeccrMBHOW OKpackou, Hanpumep, internetoman (HenTp.) — sitéobcan (a3kcnpecc.).

MokasaTenbHbIM MPUMEPOM HaLMOHaNM3aUMm MOXET TaKkKe CNYyXUTb HaMepeHHas
OMOHMMWS CMOB, KOrAa ‘CO3BYYHbIE MHOA3BIYHBIM KOPHSAM FOTOBbIE NIEKCUYECKME eANHULbI
... i3blka NepPeoCMbICNATCA U NOSyYaloT HOBOE 3HAYEeHMEe Ha OCHOBE 3TUMOSIOrM3MpoBa-
Hus. — lNep. aesm.” [Mravinacova 2003:19]. B pycckom a3blke ctoga MOXHO OTHecCTu obLue-
N3BECTHOE emesis, MbIJIo OT aHrn. e-mail, nodxapwkii OT mMogenn aBToMobunsi Pajero
Mitsubishi. B pasroBopHoM uetllckom si3bike secondhand ‘npespatuncs’ B sekac:. B cnex-
re COBPEMEHHOrO YeLUCKoro Asblka Ans obo3HayvyeHns mogenu astomobunsa Mercedes umc-
nosnib3yeTca HoMUHaumss medvéd — ‘MeaBeab’ (Cp. pycckoe crieHrosoe obosHavyeHne Mep-
cefeca ‘MepuH’).

— HayuoHanusayus e obnacmu crogoobpasogaHusi. Bbicokas NpooyKTUBHOCTb He-
KOTOPbIX MHTEepPHaUWOHanbHbIX 3NeMeHToB obycrnoBneHa coumanbHbiMK npoLeccamu,
npoucxoaswmmu B obluectBe?. B coBpeMeHHbIX pycckux u yeluckux CMU MOXHO oTMe-
TUTb aKTUBHOCTb LIENOro psga CUHOHUMUYHBIX MHTEPHALMOHANbHBLIX N MCKOHHBIX NpedunK-
covaanbHbIX 3IEMEHTOB C CEMaHTUKON HEUCTUHHOCTM, NOXKXHOCTU, UMEKOLNX CTUNUCTHYe-
CKyl0 andpdpepeHumaumio: keasu-, rnceedo- [ymke- (/mke-uenumerb, mke-b6espabomHeie,
mke-TCXK); kvazi-, pseudo- /IZi- (mpoH. IZiinZenyr), také-, taky- (akcnpec. ‘HeHacToALWMMN,
COMHUTENbHbIA, HEe 3acnyXuBalLlmMin AO0Bepus, Kaxywumnca'- takérealita, takykolega),
jakoby- (akcnpec. ‘BbIrmagswmn Kak', ‘NpousBoaswmMi BnevatneHue’ - jakobyliteratura),
radoby- (akcnpec. “Kenawwun kasatbcs’- radobyekolog). NMpumepom MOryT nocrnyxuTb v
apyrve npedukesl: aHmu- /npomu-, -npomueo- (npomusomarnubaHckud); anti-, proti-
(protiunijni), maxi-/vele- (velehit) n npedukcanbHbIn KOMANOHEHT VZdOro- B YELLCKOM A3bl-

! Cp. 3HadyeHus B nutepaTypHoM sa3bike: 1) mom, kmo cpesaem mpasy; 2) npeHebpex. MyxJyuHa; 3)
Hacekomoe, podcmeeHHoe naykKy.

Tak, npUCYTCTBME WHOA3bIYHBIX KOMMOHEHTOB B 3ProHMMax JIMHIBUCTbI CBHA3bIBAKOT C
‘MMHrBOKYNbTYpHOW Mogow’ (JlykuHo-cumu). OgHako B nMocrnegHee BpeMs MOXHO HabmwgaTb MCMONb3oBa-
HVe B Ha3BaHWAX MCKOHHbIX KOMMOHEHTOB ( -2pald: ‘[eepu-epad’, marasnH BUHHbIX nsgenun ‘BUHOIMPAL)
WK CKIMOHHOCTb K SIPKO BbIPa@XXEHHbIM HaLMOHAanNbHbIM Ha3BaHWAM (CeTW pecTopaHoB ObICTPOro NUTaHWA
‘Tepemok’, ‘Enku-nanku’, 3akycodHas ‘Tponka' n gp.
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Ke (‘coenaHHbIn Ha3no’- vzdorosjezd), a Takke NOCTHUKCbI —MaH, —¢pus/-nb (nnaHwe-
mon6), -man, -fil/-mil, -milec (akcnpec. ¢ajomil), HekOTOpPblE CUHOHUMUYHbIE CYyPUKCHI
(-ista/-a€ —mailista-mailovac) n gp.

N3yyeHne MHTepHanM3aLMOHHbIX U aBTOXTOHHbIX MPOLECCOB BaXHO ‘He TOMbKO Kak
OTpaXXeHWe OTKPbITOCTU obLiecTBa, BOBMEYEHUS TOM WUAN MHOW CRaBsiHCKOW CTpaHbl B
npouecchl eBponHTErpaumm 1 rnobannsaumm, HO N Kak nokasaTtesnb peakumm HaunoHanb-
HOro s3blka Ha MPUTOK MHONA3bIYHBIX PECypCcoB, AENCTBUSA €ro 3alMTHbIX MEXaHNU3MOB Ha
pasHbIX YPOBHAX opraHmsaumm s3blkoBon cuctembl’ [Kapnunosckas 2009]. B aton cBAsm
npobnemartvka B3aMMOOENCTBUA MEXAYHAPOOHOrO0 WM HAUMOHANbHOMO Ha CTPYKTYPHO-
A3bIKOBOM YPOBHE WHTEpec npeacTaBnsieT MHTepec C TOYKM 3peHus Krnaccudukauum oT-
KPbITOCTU A3bIKOB MO OTHOLUEHUIO K 3auMCTBOBaHUAM J.JI0TKO 1 3acnyxusaeTt bonee ae-
TENbHOrO UCCNeaoBaHUsA: PYCCKUA SA3bIK XapakTepusyetcsa Gonbluen, Yem, B YaCTHOCTMH,
YeLLCKUIM A3bIK, CTENEHbIO OTKPBLITOCTU, HO NPU 3TOM OTIINYaAETCS MeHee BbICOKOW aKTuBa-
LUMen HaunoHanbHbIX crioBoobpasoBaTenbHbIX CPEACTB.

B.B.AkyneHko pasmbilnsaeT o npobrneme s13blIkOBOWM MHEpPHAUMOHanM3auun B uno-
CO(pCKOM paKypce COOTHOLLUEHUS U B3aUMOOENCTBUS MHTEPHALMOHATbHOMO U HauuoHanb-
HOro B 4A3blKe: ‘...MHTEpPHaUMOHasNIbHOE U HaLMOHanbHOe NpeacTaBnsanT cobon nposisrie-
Hue KaTeropumn BceobLuero, 0ocobeHHOro n eanHNUYHOro. HoBbIN anemeHT, gaxe n Mexay-
HapOOHOro xapakrepa, oka3blBaeTCa HeOOXOANMbIM TOMbKO Toraa, Koraa MeXxbs3blKOBble
TEHOEHUUM K ero nosiBfieH1o coBnagarT ¢ COBCTBEHHbIMU BHYTPEHHUMU NOTPEBHOCTAMM
N BO3MOXHOCTSIMW CaMoro 4a3blka. ... Takum obpasom, B s3blke, Kak U BO BCeX cdepax, UH-
TepHaunoHanbHoe He NPOTUBOCTOUT HaLMOHaNbHOMY, a BonsowaeTca B HeM. OTUM 06b-
ACHSETCH U TO 0B6CTOATENBLCTBO, YTO MHTEPHaLUMOHaNM3aums crnoBapemn A3bIKOB ABMNSETCS
OLHVM U3 eCTECTBEHHbIX U BaXXHENLLMX MyTEN UX caMOBbITHOro pasBuTuS... bbino Bbl ce-
pPbE3HON OLLIMOKOM BbIBOAUTL MHTEPHALMOHANbHOE 3a npeaesibl HaunoHanbHoro' [AKyneH-
Ko 1976: 63].
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